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A PROPOS DE NOUS

Notre nom ne figure que sur les produits qui répondent à 
nos exigences élevées en matière de qualité et de fonc-
tionnalité. Ce n'est qu'ainsi qu'ils peuvent être l'interface 
entre l'homme et la nature qu'ils devraient être : inno-
vants, efficaces et fiables. Nous savons qu'il est possible 
d'améliorer encore un peu plus ce qui est déjà très bon. 
Les agriculteurs et les entrepreneurs qui attendent de 
nous, à juste titre, plus que des produits qui fonctionnent. 
Nous construisons des machines qui contribuent au suc-
cès, qui facilitent la vie quotidienne et qui établissent de 
nouvelles normes en matière de technologie de récolte ; 
pour le haut niveau international.

ABOUT  US

Our name only appears on products that meet our high stan-
dards of quality and functionality. Only in this way can they be 
the interface between man and nature that they should be: in-
novative, efficient and reliable. We know that it is possible to 
make what is already very good just that little bit better. Far-
mers and entrepreneurs who rightly expect more from us than 
just functioning products. We build machines that contribute 
to success, make everyday life easier and set new standards in 
harvesting technology; for the international top level.
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STRAW 
MASTER
Herse à paille / Straw harrow

UTILISATION

Une herse à paille pour un travail minimum du sol est gé-
néralement utilisée immédiatement après la récolte de la 
moissonneuse-batteuse. Le "désherbage aveugle" en prélevée 
est la condition préalable à la différenciation ultérieure de 
la culture et des mauvaises herbes. Lors du désherbage, la 
culture n'est travaillée que si peu profondément qu'elle n'est 
pas endommagée et que toutes les mauvaises herbes plates 
sont littéralement enterrées. Le travail permet également de 
lutter efficacement contre les limaces. Les dents brisent les 
nids  et déchiquettent les plantes et les résidus de paille qui les 
recouvrent : les nids s'assèchent immédiatement. Les limaces 
manquent également de nourriture en raison des mauvaises 
herbes répandues. En général, la capacité de germination du 
sol est  améliorée par le passage de la herse.

PURPOSE

A harrow for minimum tillage is usually used imme-
diately after the combine harvest. The so-called "blind 
weeding" in the pre-emergence is the prerequisite 
for the later differentiation of crop and weeds. When 
weeding, the crop is only worked so shallowly that the 
crop is not damaged and all flat weeds are literally 
buried.

Snails can also be effectively combated by grooming. 
The tines break up snail nests and shred plants and 
straw residue over them: the nests dry out immediate-
ly. The slugs also lack a food source due to the weeds 
being spilled. In general, the germination capacity of 
the soil is improved by the harrowing process.

Bon à savoir

Pour un hersage efficace, le sol doit être
suffisamment fertile et secouable. L'effet de
déversement dû à la vibration des dents n'est
assuré que si le sol est sec et apte au tallage.
Dans le cas de sols très lourds ou les dents
ne déplacent que des mottes à la surface ... 
il faut éviter cela. Plus les dents sont réglées
verticalement, plus elles travaillent de
manière agressive et plus la distance de
projection dans le sol est gran-de. Plus les
dents sont réglées à plat, plus le travail est
respectueux des plantes.

Good to know

For effective harrowing, the soil must have 
sufficient fermentation and pourability. The 
spilling effect due to the vibration of the tines 
only occurs if the soil is dry and pourable. 
In the case of very severe or wet soil, the 
tines only move clods on the top area ... this 
should be avoided. The more vertically the 
tines are set, the more aggressively they work 
and the throw distance is then the greatest. 
The flatter the tines are set, the more plant-
friendly the work.

  OPTIONES / OPTIONS (SELON MODEL / DEPENDING ON MODEL)

Eclairages Lightning

Dispositif pour épandeur de semences Spreader device with step

Rails à disques Rollrail

Rouleaux à couteaux Knife roller

MACHINE GÉNÉRAL / MACHINE FEATURES

Réglage d’angle hydraulique (Standard) Hydraulically adjustable tines (standard)

Excellent centre de gravité de la charge sur le tracteur Center of gravity close to tractor

Cadre carré stable Stable square frame

Dents en acier renforcé (Diamètre 16 mm) Tines made of strong spring steel (diameter 16 mm)

Longueur des dents 76 cm Total length of tines 76 cm

  DONNEES TECHNIQUES / TECHNICAL DATA

STRAW
MASTER

LARGEUR /
WORKING WIDTH

DENTS /
TINES

PUISSANCE REQ. /
HP REQUIRED

POIDS /
WEIGHT

6001 6,0 m 50 + 120 ≈ 1.800 kg

7001 7,2 m 60 + 160 ≈ 2.000 kg




